Myntsan O. O., K. ¢ij10J1. H., JOLEHT

KuiBchkuil HarlloHaIbHUN YHIBEPCUTET TeXHOIOTH Ta nu3aitny (Kuis, Ykpaina)

AHTOHIMIYHHWH NEPEKJIAJI ABTOMOBIJIBHOI IEKCUKH
B PEKJIAMHUX TEKCTAX

AHmouimiunuil nepexiad € OJHUM 3 PI3HOBHJIIB JIEKCUKO-IPAaMaTUYHUX
TpaHnchopmMmariiii, mpu sKiii cTBepKyBalibHa (hopMa B OpUTiHAII 3aMIHIOETHCS Ha
3arepeuHy a0o, HaBIaKW, 3amepedHa ¢opMa 3aMiHIOETHCS CTBEPKYBaJIbHOIO,
[0 CYIIPOBOIKYETHCS 3aMIHOIO JIEKCEM OPHUTIHAITY Ha JIEKCEMU MOBU MEPEKIIATy
3 MPOTWICKHUM 3HaYeHHSM: Nothing changed in my home town of cars[2]. —
Yce nuwunocs 6e3 smin y moemy pionomy micmi aemomo6inie. OcoOIMBO 4acTo
3a3Ha4YeHa TPaHC(POPMAIIlisi CIOCTEPITAETHCS MPU MEPEKIIaAl PEKIaMHUX TEKCTIB,
AKII0O B OpUTIHAJIBHOMY TEKCTI JiekcemMa Mae mnpedikc 13 3HaYeHHSIM
3aniepedeHHs: It is not unworthy of your attention [2]. — lle ne sapme eauioi
yeazu. Hepigko 1t Tpancdopmaliisi MOeIHY€EThCS 3 JEKCUYHOIO 1 TPaMaTHYHOIO:
The people are not slow in learning the truth [2]. — Jlloou weuodko oiznaromucs
npaeoy.

Tepmin aumonimiunuii nepexnad, KU BUKOPUCTOBYETHCS B OUIBIIOCTI
JIHTBICTUYHUX PO3BIJOK, Ha HAlly JOyMKY, Kpalle 3aMiHUTH TEPMIHOM
«popManpbHa HEraTHBAIlis», TOMY IO B MOBI TEpeKIaay JeKceMmy, IO
MEePEKIAAAETHCS, HE 3aMIHIOIOTh Ha aHTOHIMIYHY, a JIMIIE 3MIHIOIOTH ii opMy
Ha TPOTWICKHY, 3alMIIAIOYM i1 CeMaHTU4HY CTpykrypy. Ilinm ¢opmansuoro
Heeamusayicto CIiJl PO3YMITH 3MiHY CIOBO(GOpMH ab0 CIOBOCHOJIyYEHHS Oe€3
3MIiHM CEMaHTHKH Ha MIPOTUIICIKHY.

[IpoananizyBaBmK TPHUKIAAA, MOXEMO BUIUIMTH TaKi PIi3HOBUIH
(dbopmanibHOI HeraTuBaIlli

1) HeratuBauisa (npu nepekyaal BiAOYBAaeTbCs 3aMiHA CIOBOPOPMHU UM
CJIOBOCIIONTy4YeHHST 0€3 BUpakeHO1 cy(ikcom abo 4acTKOI0 i3 3amepedyBajbHOI0
CEMaHTHKOI0 Ha cJI0BOGOpMYy 3 MpediKCOM He- ad0 CIOBOCIOJYYEHHSM 3

YacTKOIO He: to continue — e 3ynunamucs, small — neeenukuil, to ignore — He
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nomivamu);

2) mo3utuBarllis (Ipu nepexal BiAOyBaeThCcs 3aMiHa cIOBOGOpMH abo
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI 13 3alepeuyBajibHOIO CEMAHTUKOI Ha cioBodopmy abo
CIIOBOCTIONYYEeHHsI ~ 0e3  3amepeuyBalibHOIO:  unabbreviated —  noemuii,
unabolished — maxui, wo 3aruuwaemocs yunnum, unallowed 3aboponenuii, to
disable — 6noxyeamu, 3axkpusamu),

3) 3amiHa y pEYEHHI JIBOX CEMaHTHYHHX KOMIIOHEHTIB 13
3arepeuyBaIbHOI0 CEMAHTUKOI: f0 not defuse — 3anuwiamu i3 3anaibHUKOM
(6oMOy, 3aci® Ui TPHKYPIOBaHHS CHUTapeT B aBTOMOOLII), not impossible —
mooxcnusuti, not disaggrevative — yinouutl, to disappear nowhere — 3a82cou
3anuuamucs.

[akomm TpW mepekaaai 3 aHIIHCBKOI MOBH CJIOBa, IO MICTSTh
3armepevyBaibHYy CEMaHTHKY, aje He MamTh MopdeM i3 CEMaHTHKOIO
3alepeueHHs], EPEeIatOThCsl B MOBI MEPEKIIAay CJIOBaMH 3 mpediKcoM He- abo
MO€THAHHAM YacTKU He 3 aHTOHIMOM CJIOBA, IO MEPEKIATaeThes: to fail — He
soamucs, to hate — He nomobasamu, to be ignorant 6ymu necgioomum (1020cv),
avoidable — nenemunyuuii.
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